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TRANSLATION PROCESS: (Translator´s Note)

Step 1: INTERPRETATION  (situational-contextual knowledge, universe of discourse, intertexts, style, register, tenor, camp, themes, audience, extra-structural elements, etc.)

Step 2: Foresee main TRANSLATION PROBLEMS
Step 3: TRANSLATOR´s INTENTION: source-oriented, target-oriented (justified)
Step 4: TRANSLATOR´s STRATEGY: 

Word-for-word (only for early drafts)

Literal/Faithful Translation (Newmark´s semantic translation)

Idiomatic Translation (Newmark´s communicative translation)

Adaptation (free translation – justified)

Step 4: TRANSLATION

Step 5: Detailed COMMENTARY of main problems found (try to set them up in groups rather than one by one). Brief explanation of problems and solutions (justified according to interpretation, universe of discourse, style, strategy, etc.).

MAIN PROCEDURES: (applied to specific words or collocations (groups of words) not to whole text)

LITERAL PROCEDURES:    word for word (close translation)

                                                 calque (Delisle)/ through translation (Newmark)

                                                 borrowing (Delisle)/ transference (Newmark)

                                                 naturalization

                                                 synonymy

OBLIQUE PROCEDURES:     transposition/shift/recategorization

                                                  denominalization



                           recasting





   modulation





   adaptation or cultural equivalent

                                                  recognised translation

                     


   functional equivalent





   compensation




               expansion (amplification) or reduction





   omission





   explicitation





   implicitation





   notes, footnotes, glosses
